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 ده یچک
و  توانـایی خوانـدن و درك متـون باسـتانی اسـت     هاي باستانی، دسـتیابی بـه    هدف اصلی از آموختن زبان

. کردن و نوشتن ضـروري نیسـت   شنیدن، خواندن، صحبت: هاي امروزي، کسب چهار مهارت برخلاف زبان
مهـارت  تمرکـز بـر   . گیـرد هاي بدون گویشور را به منظور برقـراري ارتبـاط یـاد نمـی     چون کسی این زبان

هـاي مـتن،   زیرا از یک سو براي درك پیچیـدگی . دهد خواندن، اهمیت یادگیري دستور زبان را افزایش می
هـا را  تسلط بر دستور زبان لازم است و از سوي دیگر بخش مهمی از کسانی که قصد فراگیري ایـن زبـان  

. تون باستانی سـروکار دارنـد  هاي دستوري مکنند و با جنبه شناسی تاریخی تحصیل می دارند، در رشتۀ زبان
شـود و  هاي امـروزي اشـاره مـی   هاي باستانی و زبانهاي میان آموزش زبان تفاوت به در مقالۀ حاضر، ابتدا

و سـغدي، منـابع اصـلی     باستانفارسی ،اوستایی: سه زبان ایرانی آموزش هاي خاص سپس با بیان دشواري
بینـیم کـه   براساس این بررسی، مـی . شوند یکدیگر مقایسه میهاي ایران با  در دانشگاهها این زبان آموزش

. اند تألیف شده» ترجمه-دستور«ها از نظر روش، اختلاف چندانی ندارند و همگی بر اساس روش  این کتاب
زمان با آموزش دستور زبان و تمرینـات دسـتوري، توانـایی    اما کارآمدترین منابع با متن همراه هستند و هم

 .  دهندافزایش میدرك متن را هم 
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Abstract  

 

The Problems of Teaching Ancient Iranian Languages 
(Avestan, Old Persian, and Sogdian) 

 
Leila Varahram* 

 
Teaching ancient languages has an important difference from teaching 
modern languages, while the student of modern languages focus on 
four skills, speaking, listening, reading, and writing, the acquisition of 
an ancient language, more than anything, is based on text 
comprehension. That is why the modern methods of language 
teaching, like CLT, are not very useful for teaching ancient languages. 
Moreover, most of the ancient texts are not general texts, but there are 
literary, religious, or legal texts and the student needs additional and 
information to comprehend the texts. In this paper, at first, we notice 
the problems of teaching ancient Iranian languages and then describe 
what can be called the “teaching method of Avestan, Old Persian and 
Sogdian. At the end, we compare the available books for learning these 
languages. All of these books use the method, named “grammar- 
translation”, but the most useful ones have original texts besides the 
grammar explanations and pay more attention to read and to analyze of 
the texts.   
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  مقدمه
 امـروزي هـاي   هاي آموزش زبان است که برخلاف زبان هاي باستانی یکی از شاخه آموزش زبان

تـر کـردن    جدید آموزشی براي آسانهاي  شیوه گیري به کارهاي آموزش زبان و  استفاده از نظریه
زش این در حالی است که آمو .نیستآموزان آن  مدرسان و زبان چندان مورد توجه فرایند آموزش

هـا   وري ندارند و محدود به متـون برجـاي مانـده از آن    ، که امروزه هیچ سخنهاي باستانی زبان
هـاي   از آمـوزش زبـان   گـاهی و حتـی   بدون سختی نیسـت آموزان  براي مدرسان و زبانهستند، 
تـر کـردن تـدریس ایـن      هایی براي آسان است و به همین دلیل یافتن روش دشوارترنیز  امروزي
   .رسد ضروري به نظر میها  زبان

هاي آموزش زبان، آموزش دستور بـه همـراه تحلیـل و     ترین روش ترین و کهن یکی از رایج
هاي زندة امـروزي   اي از متون بوده است. در حال حاضر این روش در آموزش زبان ترجمۀ گزیده
، هـدف  ) جاي آن را گرفته است. طبق ایـن شـیوه  CLTرود و شیوة آموزش تعاملی ( به کار نمی

اصلی آموختن زبان دوم برقراري ارتباط به وسیلۀ آن زبان است و بر این اسـاس پـرورش چهـار    
مهارت اساسی ارتباطی: صحبت کردن، شنیدن، نوشتن و خواندن، بـه یـک انـدازه مهـم اسـت.      
تمرکز اصلی این روش بر دستور زبان نیست و دستور تا حـد ممکـن بـه صـورت غیـر مسـتقیم       

  ود. ش آموزش داده می
کنـیم و   هاي امروزي را بیان می هاي باستانی با زبان هاي آموزش زبان در این مقاله ابتدا تفاوت

)، در آمـوزش  CLT(1ویژه شیوة تعـاملی  هاي جدید آموزش زبان، به توجهی به شیوه دربارة دلایل کم
انی: اوستایی، گوییم و سپس منابع رایج در آموزش سه زبان باستانی ایر هاي باستانی سخن می زبان

کوشیم تا براساس  کنیم و در پایان می فارسی باستان و سغدي را بر اساس شیوة آموزش بررسی می
  کنیم.    ها را معرفی  تر آموزش آن تر و آسان ها شیوة مناسب هاي این زبان ویژگی

 طرح مسأله  

زبان است، برقراري هاي آموزش  ترین شیوه ترین و رایج در روش تعاملی که اکنون یکی از موفق
هاي اجتماعی مختلف، هـدف اصـلی آمـوختن     ارتباط به زبان دوم و به کار گیري آن در موقعیت

هـاي   سازي ارتباط و تقلید شیوه زبان است و براي دستیابی به این هدف، در کار آموزش، از شبیه
برنـد   شـتباه، بهـره مـی   آموزان به کاربرد زبان، ولو به ا برقراري تعامل به زبان دوم و تشویق زبان

)Savignon, 1991: 264-266هاي باستانی ما با زبانی سر و کار داریم که  ). اما در آموزش زبان
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کند. بنابراین این تأکیـد بـر ایجـاد ارتبـاط و      دیگر کسی براي برقراري ارتباط از آن استفاده نمی
وش تعاملی براي آموزش آن تعامل داشتن با دیگران از طریق زبان بیهوده است و به کارگیري ر

هـایی   رسد. با این حال، کسانی هستند که اسـتفاده از ایـن روش را در زبـان    منطقی به نظر نمی
). بـه  Koutropoulos, 2011: 59داننـد (  باستانی، مثل یونانی باستان مفید و حتی ضروري مـی 

هـاي زنـدة    و زبـان  هـاي باسـتانی   هاي میان زبان تر تفاوت همین دلیل در اینجا به صورت جزئی
توان  را می ها کنیم. این تفاوت گذارند بررسی می امروزي و تأثیري را که بر شیوة آموزش زبان می

      در سه دسته جاي داد:

  هاي امروزي هاي باستانی و زبان هاي اصلی آموزش زبان تفاوت
ف اصـلی و  و هـد در حال حاضـر گویشـوري ندارنـد    هاي باستانی  الف) هدف آموزش زبان: زبان

. تسـلط بـر   ها، کسب توانایی خواندن و فهم متون باستانی است گاهی تنها هدف آموختن آن
  یک زبان باستانی به معنی توانایی خواندن متنی به آن زبان اسـت، نـه کسـب سـه مهـارت     

آمـوختن اکثـر   به همـین دلیـل    تر از همه صحبت کردن به آن زبان. مهم و نوشتن و شنیدن
در حـوزة یـادگیري منفعلانـۀ     -در ادامه دربارة موارد استثنا خواهیم گفت -هاي باستانی زبان
زبان آموز نیازي ندارد که مهارت بیان مقاصد خـود را   ؛ به این معنی که3دنگیر قرار می 2زبان

زبان اطلاعـاتی  و به آن  همواره در جایگاه گیرندة پیام قرار دارد ،کسب کند و در ارتباط زبانی
). در روش تعاملی که هدف اصـلی  Golkova & Hubackova, 2014: 478کند ( تولید نمی

از چهارگانه به یک اندازه مورد توجـه هسـتند.     هاي برقراري ارتباط به زبان دوم است، مهارت
با متن مکتوب یا متن شـفاهی مکتـوب شـده     آموز زبانسر و کار  در اینجا سوي دیگر، چون

؛ گرچه نیازي به به آموختن و درك دستور زبان نیازمند استآموزان  سایر زبانبیشتر از است، 
همـین  هـا را بـه درسـتی تشـخیص دهـد.       هاي دستوري هم ندارد، اما باید آن کاربرد ساخت

 روش تعـاملی بـراي   تـرین دلایلـی اسـت کـه     یکی از مهم ،وابستگی به یادگیري دستورزبان
دهـد کـه    بررسی منابع آموزش نشـان مـی   زیرا کند. ناکارآمد میا هاي باستانی ر آموزش زبان

هـاي باسـتانی معمـولاً نگـاهی سـاختارگرایانه اسـت و        نگاه رایج به زبـان در آمـوزش زبـان   
ۀ تعاملی، تأکید در نظریداند. اما  هاي اصلی سازندة نظام زبان می هاي دستوري را واحد ساخت

ک زبان را معادل کسب توانایی برقراري ارتباط به آن اصلی بر کاربرد زبان است و یادگیري ی
  ). Chung, 2006: 34داند ( زبان می
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هـاي باسـتانی    هاي زنده و زبان آموزان: به همان نسبت که هدف از آموختن زبان زبانطیف  ب) 
آمـوزان جـدي    زبان بخش مهمی ازیکسان نیست، طیف مخاطبان این دو نیز متفاوت است. 

هـاي   در رشـته  شـناس)  در جایگاه فیلولوگ (لغت کسانی هستند که مایلند ،یهاي باستان زبان
و از همین روي معمولاً اطلاعـاتی دربـارة    ها به کار و تحصیل ادامه دهند مرتبط با این زبان

تطبیقـی و فیلولـوژي دارنـد و یـا ضـمن       -شناسـی تـاریخی   ویژه زبان شناسی، به مبانی زبان
ها عموماً با یکی  چنین آن این اطلاعات دست خواهند یافت. همهاي باستانی به ن تحصیل زبا

تـر   آموزي را پیش هاي زبان دو زبان امروزي، غیر از زبان مادري خود آشنایی دارند و دشواري
اند. با توجه به هدف این گروه از آموختن زبان، تأکیـد   ها تجربه کرده در راه آموختن این زبان

کند  زش زبان بر اساس دستور، مشکل چندانی برایشان ایجاد نمیفراوان بر دستور زبان و آمو
  .رسد و بالعکس تا حدودي ضروري هم به نظر می
تطبیقی نیست. امـا بـه    -شناسی تاریخی ها زبان گروه دیگري نیز هستند که رشتۀ اصلی آن

 ـ دلایلی به آموختن این زبان انی باسـتان  ها نیاز دارند. دانشجویان فلسفه که به سراغ آموختن یون
هاي باستانی نیز دلایل مـذهبی   آموزان زبان . گروه دیگر از زبان4آیند، به این گروه تعلق دارند می

رونـد؛ بـراي مثـال در حـوزة      تر آموزش می هاي سنتی براي این کار دارند و گاهی به سراغ شیوه
. عـلاوه بـر   5گیرد هاي غیر ایرانی، آموزش زبان عبري کتاب مقدس در این بخش جاي می زبان

هـا لزومـاً نیـازي بـه      مند هستند که در شغل و رشـتۀ تحصـیلی آن   تعدادي علاقه این سه گروه،
این مخاطبان معمـولاً  و دلایل مذهبی هم براي این کار ندارند.  هاي باستانی نیست آموزش زبان

چون آموختن  کنند. زبان را رها می ،ها نیز در میانۀ کار آموختن چندان پرتعداد نیستند و بیشتر آن
هاي باستانی براي این گروه به اندازة سه گروه قبلـی ضـروري نیسـت و نیـز طیـف بسـیار        زبان

هاي زبانی مختلف در این دسته قرار دارند. بیشترین دشواري  اي از زبان آموزان با مهارت گسترده
   هاست.  هاي باستانی نیز براي آن آموزش زبان

هاي باستانی به دست ما رسیده است، متون مکتوب  یی که از زبان انیج) مواد درسی: تنها مواد زب
ها افزوده  که حجم ثابتی دارند و تقریباً جز با کشف متون جدید، چیزي به آن هاست این زبان

هـاي زنـده، خـود را در     آموز میسر نیست که مانند زبـان  شود و به همین دلیل براي زبان نمی
شود. بـه   ها اضافه می در واقع به ندرت متنی به پیکرة این زبانها قرار دهد.  معرض این زبان

هاي ایرانی مورد نظر ما، چندان بزرگ  رسد که اگر پیکرة یک زبان باستانی، مثل زبان نظر می
تر خواهد بود. اما در آن صورت ممکن است که فقط با انـواع   نباشد، فرایند آموختن زبان ساده
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نـاگزیر  آموز نه تنها  زبان ،براي مثال، در سطح واژگانباشیم؛  خاصی از متون سر و کار داشته
را  اي مفـاهیم تـازه   تـا  مجبور شود، بلکه گاهی باشدکلمات و عبارات زبانی جدید  از آموختن 

یاد بگیرد. همین امر مشکل دیگـري بـر سـر راه    کنند،  ها دلالت می ها بر آن که این واژه هم
 زیـرا  آورد. ن که فهم و درك متون است بـه وجـود مـی   فراگیري زبان و تحقق هدف اصلی آ

ها و عبارات و ساختارهاي دستوري متن مشـکلی نـدارد، درك    گاهی با وجود اینکه فهم واژه
معناي آن چندان آسان نیست و گاهی مشکلات دستوري با ناآشنایی بـا مفـاهیم و دشـواري    

  شود.  ها همراه می درك آن
و در شمار متون دینـی   متون روزمره نیستند هاي باستانی از زبان بیشتر متون بازماندهچنین،  هم

هاي پیشرفته  هاي امروزي در دوره زبان  . چنین متونی در آموزشگیرند و ادبی و حقوقی و... قرار می
  روند.   هاي باستانی در مراحل ابتدایی هم به کار می شوند. اما در آموزش زبان تعلیم داده می

اشـاره    بـالا بـه آن   ور کـه در  از سر و کار داشتن با زبانی بدون گـویش  مشکلات ناشیالبته 
 هـاي کلاسـیک و   کنـد و زبـان   هاي باستانی به یک اندازه صـدق نمـی   دربارة همۀ زبان، کردیم
سنسکریت از این نظر در وضـعیت متفـاوتی قـرار    هاي باستانی مذهبی، مثل عبري کهن و  زبان

و بـه   انـد  سی مدارس، یعنی در آموزش عمومی نیز گنجانده شـده در برنامۀ در ها این زبان دارند.
ویـژه یونـانی و    هـاي باسـتانی، بـه    شوند. آموزش این زبان آموزان نوجوان هم تعلیم داده می زبان

هایی که بـراي   هاي باستانی متفاوت است و ممکن است شیوه لاتین هم از چند نظر با سایر زبان
مخاطبان غیـر متخصـص   هاي باستانی مؤثر نباشد.  اي سایر زبانرود، بر ها به کار می آموزش آن

سـبب   همین فراگیر بـودن آمـوزش  و  هاي باستانی است بیش از سایر زبان هاي کلاسیک، زبان
هـاي جدیـد و    هـاي باسـتانی بـه نظریـه     شده تا در آموزش یونانی و لاتین، بیش از سـایر زبـان  

 متـونی کـه از   موضـوعی  تعداد و تنوعها،  هاي جدید آموزش زبان توجه شود. گذشته از این شیوه
هـا در سـطوح    بـا اسـتفاده از آن   توان می و چشمگیر است هاي کلاسیک به دست ما رسیده زبان
تر باشند و  تري را براي آموزش انتخاب کرد که به متون روزمره نزدیک مواد درسی سادهیی، ابتدا

و بـا   که به تقلیـد از متـون اصـلی   آورد  به وجود میتعداد زیاد متون این امکان را  علاوه بر این،
  . 6متن جدیدي براي مقاصد آموزشی تولید کنند ترکیب چند متن اصلی،

  پیشینۀ پژوهش
آموزان به  آموزان یونانی و لاتین و سنسکریت نیز از مشکلات سایر زبان ین مسائل، زبانبا وجود ا
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از مشـاهدات خـود بـه     قبلاً چندبار به آن اشاره کردیم، که اي در مقاله کوتروپولوسدور نیستند. 
انگیزگی و  و به بی گوید می م. 2010سال عنوان ناظر یک کلاس آموزش زبان یونانی باستان در 

کنـد.   آمـوزان در میانـۀ دورة آموزشـی اشـاره مـی      زبـان  تعـدادي از  ریـزش  زدگی و در نهایتدل
هاي کلاسیک ارتبـاطی نداشـتند،    که اکثراً به زبان هاي مختلفی  آموزان این کلاس از رشته زبان

ها با زبان یونـانی جدیـد آشـنایی داشـتند. مشـکل اصـلی ایـن دورة         برخی از آن آمده بودند. اما
به حدي که وي روش  .تأکید بیش از حد بر ترجمه و آموزش دستور زبان بود او به نظرآموزشی 

یـا   7ترجمـه  -روش دستوربه پیروي از ریچاردز و راجر  هاي مشابه را آموزش در این دوره و دوره
 آنبـر   قـبلاً  هم او. در این روش که خود )Koutropoulos, 2011: 58( نامد می 8شیوة پروسی

آموز با آموختن نکات دستوري زبان مقصد و برگرداندن  یونانی باستان را آموخته بود، زبان اساس
که جنبـۀ تمرینـی    چنین ترجمۀ جملاتی از زبان خود به زبان مقصد متون آن به زبان خود و هم

 تـر آن را  گیرد و توانایی درك و ترجمه و تحلیل متون پیچیـده  را فرامی زبان دومبه تدریج  دارند،
آموز بـر حافظـه    کند. یکی از مشکلات اساسی  چنین رویکردي تکیۀ بیش از حد زبان کسب می

هاي مختلفـی را   آموز صرف مثلاً در زبانی تصریفی مانند یونانی باستان که لازم است زبان ؛است
آمـوز   واسطۀ تکرار در متـون مختلـف در ذهـن زبـان     یاد بگیرد، بعضی از انواع پرکاربرد صرف به

ها  کردن آن کاربردتر را باید با حفظ کردن آموخت و احتمال فراموش هاي کم اما صرف .نشیند می
اند و یـا   که آشنایی قبلی با یونانی جدید داشته آموزانی زبان کوتروپولوس،بالاست. طبق مشاهدة 

تند بـا  توانس کردند. این گروه می تر چند زبان زنده را آموخته بودند، در کلاس بهتر عمل می پیش
تر در یادگیري پیشرفت کنند اما گـاهی   هاي قبلی و زبان جدید، آسان برقراري ارتباط بین آموخته

در کـرد.   حجم و پیچیدگی مطالب  دستوري حتی این گروه را نیز از ادامـۀ آمـوختن دلسـرد مـی    
تـر   اناي را براي بهبود وضعیت آموزش یونانی باسـتان و آس ـ  راه حل دوگانه پایان، کوتروپولوس
هاي کلاسیک هم  کند. اول اینکه، به عقیدة وي مدرسان زبان آموزان پیشنهاد می کردن کار زبان
جاي تمرکز بر  بروند و به ، مثل شیوة تعاملی،هاي زنده هاي جدید آموزش زبان شیوهباید به سراغ 

دادن و  ترجمه، هر چهار مهارت خوانـدن و نوشـتن و گـوش    -ترجمه و به کارگیري روش دستور
آموزان پرورش دهند. گرچه امروزه سه مهارت صحبت کـردن و گـوش    صحبت کردن را در زبان

، هنگامی که یونانی دانیم که در گذشته نماید، اما می مورد می دادن و نوشتن به یونانی باستان بی
چهار مهـارت   را به منظور استفاده از هر این دو زبان   هایی زنده بودند، باستان و لاتین هنوز زبان

 مـذهبی مـرده، مثـل    هاي صحبت کردن و نوشتن به زبان از این گذشته، آموختند و یاد شده می
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روحانیان چون  همهاي اجتماعی خاص  گروه بعضی حتی امروزه نیز در میان ،لاتین و سنسکریت
  کاتولیک در واتیکان و روحانیان آیین برهمنی رواج دارد. 

کنـد،   تر کردن آموزش یونانی باسـتان توصـیه مـی    اي آسانبر کوتروپولوسمطلب دیگري که 
باید بار حافظه را کم کننـد   گیري از ابزارها و امکانات آموزش دیجیتال است. ابزارهاي دیجیتال بهره

گذارنـد، بـدون نیـاز بـه      هاي فراوان و متنوعی که این ابزارها در اختیارش مـی  آموز با تمرین تا زبان
ها را در ذهن خود جاي دهد. در واقع، دلیـل اصـلی بـه     کردن مطالب، آنتلاش فراوان براي حفظ 

کنند و شیوة آمـوزش   هاي متنوع فراهم می کارگیري این ابزارها امکانی است که براي ایجاد تمرین
گرچـه اسـتفاده از ایـن ابزارهـا خـالی از      برند.  به سوي روش تعاملی می ،ترجمه - را از روش دستور
هاي زبان مورد نظر دارد و باز هم اگر زبـانی مـرده    ثر بودنشان بستگی به ویژگیفایده نیست، اما مؤ

  شود.  با پیکرة زبانی کوچک در اختیار داشته باشیم، از امکان به کارگیري این ابزارها کاسته می

  هاي ایرانی  آموزش زبان
هـاي   سراغ زبانهاي باستانی، به  اکنون، پس از بررسی اجمالی مشکلات معمول در آموزش زبان

هاي که بر سر راه آمـوزش سـه    رویم. در این نوشته، به طورخاص، با دشواري باستانی ایرانی می
آموزان مبتدي است، سر و کار داریم. بـراي ایـن    اوستایی، فارسی باستان و سغدي به زبان :زبان

دانـیم کـه    چه مـی هاي ایرانی توجه کرد. گر کار پیش از هرچیز، باید به شرایط ویژة آموزش زبان
آموزش زبان اوستایی و پهلوي در میان زردشتیان سابقۀ طولانی داشته است و محققان جدید نیز 

اي که امروز در آموزش این زبان معمول است،  اما شیوه اند، این دو زبان را از پارسیان هند آموخته
 ,Duchesne-Guillemin(  اسـت  هاي محققان اروپایی دربارة این زبـان آغـاز شـده    با پژوهش

آموزان اصلی زبـان اوسـتایی را نیـز مشـخص      آنچه گفته شد، دایرة زبان ). 2/100-101 :1985
متن اوستا، و نه زبان اوسـتایی   ،هاي دینی و مطابق سنت کند: روحانیان زردشتی که با انگیزه می

تنی بر حافظه و که تا حد زیادي مب کردند و به نسل بعدي منتقل می آموختند هایی می را با روش
 و )Skjærvø, 2005-2006: 29( بـود  و در دل یـک سـنت شـفاهی    به خاطرسپاري عین مـتن 
. حـوزة  ایرانـی و هنـدواروپایی   هـاي باسـتانی   زبان متخصصان شناسی و پژوهشگران حوزة ایران

هاي ایرانـی اسـت و بـا     اللغۀ زبان کاري برخی از محققان دستۀ اخیر، به طور خاص، تاریخ و فقه
هاي کلاسـیک را بـه همـین     و از این نظر به کسانی که زبان شناسی تاریخی سروکار دارند زبان

آموزنـد و   هاي باسـتانی ایرانـی را در دانشـگاه مـی     این دسته زبان آموزند، شباهت دارند. قصد می
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ها از آموختن، علاوه بر کسب توانایی خواندن و تحلیل و ترجمۀ متون اوستایی، تسـلط   هدف آن
فتن بر نکات آوایی و دستوري و معنایی متن نیز هست. در نظام دانشگاهی ایـران، ایـن افـراد    یا

انـد و   هاي باستانی ایـران شـرکت کـرده    کسانی هستند که در آزمون کارشناسی ارشد رشتۀ زبان
حداقل بـا یـک زبـان     هم ،واسطۀ آزمون ورودي رشته کنند و به اکنون در این رشته تحصیل می

به جز این گـروه، دو دسـتۀ    شناسی آشنایی دارند. هم تا حدودي با مفاهیم اولیۀ زبان دوم زنده و
آینـد: یکـی مورخـان و پژوهشـگران تـاریخ،       هـاي ایرانـی مـی    دیگر نیز به سراغ آموختن زبـان 

هـا   کننـد. امـا تخصـص آن    شناسی فعالیـت مـی   شناسانی که در حوزة ایران پژوهان و باستان دین
هـا   شناسی ندارد و در عین حال نیازمند خواندن متون باستانی و فهم آن با زبانمستقیماً ارتباطی 

هستند و دیگر کسانی که از سر علاقه به تـاریخ و فرهنـگ ایـران باسـتان مایـل بـه یـادگیري        
شناسی ندارنـد. ایـن دسـتۀ اخیـر را      هاي باستانی ایران هستند، اما تخصصی در حوزة ایران زبان
  هاي کلاسیک سنجید.  تر زبان عام توان با مخاطبان می

ها نام بردیم، دستۀ اول هدف اصلی مؤلفان برنامۀ درسی و منابع  از بین سه گروهی که از آن
شناسـی   اند. با توجه به آگاهی قبلی این گروه از مبانی زبان هاي باستانی ایرانی بوده آموزشی زبان

آمـوختن  تجربـۀ  رسـد کـه    به نظـر مـی  م، هاي امروزي، به عنوان زبان دو و تجربۀ آموختن زبان
، مانند هاي کلاسیک تر زبان عام  مخاطبانبعضی باید از  این گروهبراي  ایرانی هاي باستانی زبان
علاوه بر مشکلاتی که به لزوماً در عمل چنین نیست. باشد، اما  تر آموزان مدارس، نیز آسان دانش

ها اشاره  د دارد و در ابتداي این مقاله نیز به آنهاي باستانی وجو طور کلی بر سر راه آموزش زبان
به آن بخش بزرگی از  کههاي دیگري نیز دارد هاي باستانی ایرانی دشواري کردیم، فراگیري زبان

هـاي باسـتانی ایرانـی، در قیـاس بـا       بـه زبـان   موجـود حجم متون  دلیل شمار اندك و پیکرة کم
هاي مورد بررسی در این  در هیچ یک از زبانل ؛ براي مثاهاي کلاسیک به وجود آمده است زبان

آمـوزان مبتـدي کـار     ویژه  اوستایی و سغدي، انتخاب متنی ساده براي آموزش به زبـان  مقاله، به
 .گیرنـد  ترند و در دستۀ متون بسیار دشوار قرار مـی  ها از بقیه سخت اي نیست. بعضی از متن ساده

انگیز براي مبتدیان را  و خالی از نکات مبهم و بحث هاي ساده و آسان توان متن اما به راحتی نمی
هـاي کلاسـیک، متنـی را بـراي      هـاي آمـوزش زبـان    توان مانند کتاب از آن گذشته، نمییافت. 
آموز گـروه اول   آموز مبتدي تنظیم کرد و فقط بر تعدادي از واژگان آن تأکید کرد، چون زبان زبان

ع صرف و اندکی نحو، مسائلی چون تحلیل آوایـی و  باید علاوه بر نکات دستوري کلی، مثل انوا
تر بیاموزد. در واقـع، هـدف اصـلی در آمـوزش      ها را هرچه سریع تک واژه دستوري و معنایی تک



 تار
جلۀّ
م

ی
یخ ادب

ت (
ا

اره 
 شم
هم،
یزد
ة س
دور

2( 

 ان ...هاي باستانی ایرهاي آموزش زباندشواري

٢٩٦  

هاي باسـتانی تعلـیم مطالـب بیشـتر در مـدت       هاي باستانی ایرانی به دانشجویان رشتۀ زبان زبان
هاي این کـار   تلاش شخصی خود بر دشواريرود که دانشجویان با  زمان کمتر است و انتظار می

  غلبه کنند و توانایی خواندن و تحلیل زبانی متن را به دست آورند. 
آموزان دو دستۀ دیگر نیازي به یادگیري جزئیات تحلیل زبانی متن ندارند. اما در عمـل،   زبان

ی نـاگزیر از  معمولاً بدون تحلیل زبانی خواندن و فهم متن ممکن نیست و این دو دسته هم گاه
  شوند.  آموختن چنین مطالبی می

در ادامه، منابع آموزشی موجود براي سه زبان: اوستایی، فارسی باسـتان و سـغدي را از ایـن    
دهنـد،   آموزان پـرورش مـی   نظر که تا چه اندازه مهارت خواندن و فهم و تحلیل زبانی را در زبان

  کنیم.   بررسی می

  زبان اوستایی
ن از زبان اوستایی در دست داریم، کتاب اوستاست که بخشی از آن به گویش تنها متنی که اکنو

ویـژه در   ها به گویش اوستاي جدید نوشته شده است. این متن، بـه  اوستایی قدیم و سایر قسمت
تصحیح منقحـی   هنوز اینکه از جملهبخش اوستاي قدیم، ابهامات دستوري و معنایی بسیار دارد. 

هاي اوستا متنی کـه   چنان براي بسیاري از بخش در حال حاضر، هم از کل متن در دست نیست.
مـورد رجـوع اسـت.     ،کرد و منتشر تصحیح م.)1896-1886( در اواخر سدة نوزدهم 9کارل گلدنر

هایی از اوستاي جدید، چند یسن و قسمتی از یسنا و  و بخش ها هفت اوستاي قدیم، گاهان و یسن
 .اند جداگانه توسط پژوهشگران مختلف تصحیح و منتشر شده تاکنون چندین بار به طور وندیداد،

هاي اوستاي جدید را دربرگیـرد،   ویژه همۀ قسمت اما هنوز تصحیح جدیدي که کل متن اوستا، به
هایی که از نظر آوایی و دستوري دارد  ها، زبان اوستایی خود پیچیدگی . گذشته از ایننیامده است

 Gippert, 2002: 165-187کند ( این زبان دچار اشکال میکه محققان را هم در بررسی متون 

   سازد.    آموزان نیز دشوار می طبع، آموختن آن را براي زبان ) و به
کننـد.   به دلیل پیچیدگی متون اوستاي قدیم، آموزش این زبان را با اوستاي جدید آغاز مـی  

اینجا به نقاط قوت و ضـعف و   که دردارد وجود  نسبتاً متفاوتدر آموزش اوستاي جدید دو شیوة 
  .منابع آموزشی موجود براي هر یک اشاره خواهیم کرد

تر است و نخستین اوستاشناسان و پژوهشگران براساس آن آمـوزش   که قدیمیشیوة اول در 
اند، در عمل کتاب آموزشی زبان اوستایی وجود نـدارد. متنـی بـه زبـان اوسـتایی در اختیـار        دیده
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کوشـد تـا مـتن را     نامه و یک کتاب دستورزبان، مـی  گیرد و او با استفاده از واژه آموز قرار می زبان
ها و جملات و عبارات آن را از نظر دستوري تحلیل کند. کتاب دستور زبانی که در  ترجمه و واژه

آموز مبتدي است، به هیچ وجه ابتدایی و آموزشی نیست، بلکه دستور  این مرحله مورد رجوع زبان
آمـوزان   که بسیاري از جزئیات و استثنائات و نکاتی را که در این مرحله براي زبـان مفصلی است 

(البته گاهی درك متن بدون این اطلاع از این  رسند، بیان کرده است چندان ضروري به نظر نمی
دسـتور زبـان   هایی  . بهترین نمونۀ چنین کتابجزئیات و استثنائات براي نوآموزان ممکن نیست)

دستور مقدماتی زبان تألیف ویلیامز جکسون به زبان انگلیسی و  مقایسه با سنسکریتاوستایی در 
هستند. کتاب  اثر هانس رایشلت به زبان آلمانی، که برخلاف نامش اصلاً ابتدایی نیست اوستایی

. منتشر شـده  م مدهۀ نخست سدة بیستدر  کتاب دومو  هاي سدة نوزدهم م. اول در آخرین سال
به زبان  شامل گزیده متون اوستاییوه بر این کتاب دستور زبان، کتاب دیگري است. رایشلت علا

اي از متون  انگلیسی دارد که به قصد آموزش زبان اوستایی تألیف شده است. در این کتاب گزیده
نامـه و توضـیح بعضـی     هاي مختلف اوستا، اعم از اوستاي قـدیم و جدیـد، همـراه بـا واژه     بخش
جاي بخش توضیحات آن مکرراً به  و نکات فرهنگی گرد آمده و در جاي یزبان هاي دشوار قسمت
جکسون هم حدود بیسـت سـال   ارجاع داده شده است.  دستور زبان مقدماتی زبان اوستاییکتاب 

دسـتورزبان اوسـتایی    کتاباي از متون اوستایی را فراهم آورده بود.  پیش از رایشلت چنین گزیده
هـاي   ها منبع اصلی تدریس زبان اوسـتایی در رشـتۀ زبـان    سال ،رایشلت جکسون و گزیدة متون

   اند. و اکنون نیز جایگاه خود را در کنار منابع جدیدتر حفظ کرده ندهاي ایران بود باستانی دانشگاه
دهنـد کـه اوستاشناسـان اواخـر سـدة       ها اشاره شد، نشان مـی  هایی که در اینجا به آن کتاب

انـد.   اوستایی به افراد مبتدي داشـته   تصوري دربارة آموزش زباننوزدهم و اوایل سدة بیستم، چه 
اند که اوستایی را یا به  شناسانی بوده ها زبان لازم به ذکر است که احتمالاً این مبتدیان در نظر آن

شناسی، مثل  اند و یا با شاخۀ دیگري از ایران آموخته هاي ایرانی می اللغه زبان قصد تحقیق در فقه
انـد. ایـن    دین ایرانی، سروکار داشتند و به همین دلیل ناگزیر از آموختن این زبان بـوده مطالعات 
تـر   ها براي استفاده در دانشگاه و محیط آکادمیک طراحی شده بودند و براي مخاطبان عـام  کتاب

مند به تاریخ و فرهنگ ایران و  یادگیري یک زبان باستانی ایرانی بودند، مناسب  که صرفاً علاقه
ایـن اسـت کـه     هـاي مـذکور   دیگر دربارة طیف مخاطبـان کتـاب   رسیدند. نکتۀ مهم ه نظر نمیب

هـاي کلاسـیک و زبـان سنسـکریت      ، با زبـان آموختن زبان اوستایی در زمانها  اکثر آناحتمالاً 
هاي صرفی مختلف اسامی و صفات و ضمایر، انواع فعل و شیوة ساخت  اند و حالت آشنایی داشته
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هـا   هـاي کهـن هنـدواروپایی مشـترك اسـت، بـراي آن       ي دیگري که میان زبانها آن و ویژگی
نامأنوس نبوده است. در مقابل، براي دانشـجویان ایرانـی، از ابتـداي تأسـیس رشـتۀ فرهنـگ و       

هاي خاص زبان اوستایی نسبت  به همان اندازة ویژگی بالا همۀ موارد هاي باستانی تاکنون، زبان
 ، ناآشنا و غریب و دشوار بوده است. اییهندواروپ هاي دیگر به زبان
ترجمـه در   -هـاي روش دسـتور   بهتـرین نمونـه   از توان هاي رایشلت و جکسون را می کتاب

هـاي اخیـر نیـز     پس از این دو تن تا سدة بیسـت و یکـم و سـال    آموزش زبان اوستایی دانست.
کردند که در آموزش  هاي مختلفی براي دستور زبان اوستا تألیف متخصصان زبان اوستایی کتاب

نکتـۀ   هاي جکسون و رایشـلت را نگرفتنـد.   هاي باستانی در ایران جاي دو کتاب دانشگاهی زبان
ها براي آموزش زبـان،   خورد این است که به کارگیري آن ها به چشم می مهمی که در این کتاب

 .رار داده اسـت آموزش زبان و کتاب عادي دستور زبان ق ـ  ها را در حد فاصل بین کتاب این کتاب
و در  شان به عنوان کتـاب دسـتور بـوده اسـت     شان همواره مقهور کاربرد اصلی اما جنبۀ آموزشی

کـدام از ایـن    بینیم که در هـیچ  براي مثال می اند؛ اصل به عنوان دستور زبان اوستایی تألیف شده
زبان اوستایی، باید آموز، یعنی پژوهشگر آیندة  زبانو  هاي دستوري نیست ها اثري از تمرین کتاب

اي را  که نکته بیاموزد و در صورتی رامباحث دستوري  ،از طریق تحلیل واژه به واژه و ترجمۀ متن
نداند یا فراموش کند، به مبحث مربوط به آن در کتاب دستور رجوع کند. مشخص است که ایـن  

استانی دیگر آشنا نیسـت،  هاي ب آموزي که با زبان ویژه براي زبان شیوة آموزشی در ابتداي کار، به
 ضـروري اسـت   ، حداقل در ابتداي کار،کارگیري این شیوه، وجود مدرس بسیار دشوار است. در به

 این دسـت  زها و موضوعاتی ا ها و فعل آموز را با کلیاتی مثل چگونگی صرف اسم تا نخست زبان
تـر اگـر    از همـه مهـم  آشنا کند و سپس جزئیات و نکات را به او آموزش دهد و  در زبان اوستایی

خاص را تشخیص دهد، با توضیحاتش  یفعل صورت صرفیدچار مشکلی شد، مثلاً نتوانست یک 
طلبـد و   آمـوز و مـدرس را مـی    زمـان زبـان   او را راهنمایی کند. چنین روشی، تلاش فراوان و هم

 ـ آمـوز   انیادگیري زبان با توسل به آن به صرف وقت، تمرکز و ممارست نیاز دارد و اگر حافظۀ زب
تر خواهد بود. مشکل احتمالی دیگر این اسـت کـه گرچـه     چندان قوي نباشد، کار براي او سخت
آمـوز هنگـام    کنـد، امـا زبـان    زمان تدریس نمی یکباره و هم مدرس مباحث دستوري مختلف را به

یـک  مثلاً در تحلیل واژه به واژة  ؛زمان با همۀ این مباحث سروکار دارد هم متن، تحلیل و ترجمۀ
هـا را در   بیند و باید همۀ آن بند از متن اوستایی، چندین نوع صرف اسم و فعل را در کنار هم می

ها در کتاب دسـتور رجـوع کنـد. یـادگیري      خاطر داشته باشد یا به بخش مربوط به هریک از آن
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آمـوز بایـد    خـود زبـان   ،رود طور که متن پـیش مـی   ها نیز به همین شکل است. همان معنی واژه
ها را به خاطر بسپارد. گرچه، چون  تشخیص دهد و معنی همۀ آن  جدید و قدیم را از هم يها ژهوا

به کوشش چنـدانی بـراي حفـظ     ،گاه به کلمات خارج از بافت کلام بر نخواهد خورد احتمالاً هیچ
هـا یـا    کتابنامۀ این  ها در واژه یافتن معنی واژه در اینجا باید ذکر کرد که ها نیاز ندارد. معنی واژه

هاي باستانی، از جمله اوستایی نیز یکی از مشکلاتی است که بـر سـر    هاي عمومی زبان نامه واژه
یـا برخـی    سـتاك ها، معمولاً کلمات  بر اساس ریشه یا  نامه آموزان قرار دارد. در این واژه راه زبان
گی با دیدن صورت تواند به ساد آموز مبتدي نمی اند که زبان هاي صرفی خاص مرتب شده صورت
و  زیرا ایـن امـر بـه حـدي از آشـنایی بـا مباحـث صـرفی         .شدة درون متن به آن پی ببرد صرف

طورکلی، بخش آواشناسی اوستا، براي مبتدیان، کمـی پیچیـده اسـت و     . بهاحتیاج دارد آواشناسی
گـذارد نیـز یکـی از     شـده آن مـی   تأثیري که قواعد آوایی خـاص ایـن زبـان بـر صـورت صـرف      

هاي  هاي خاص این زبان است و در ابتداي کار آموختن زبان اوستایی را از آموختن زبان ريدشوا
   سازد.    تر می کلاسیک و سنسکریت سخت

آمـوز از ابتـدا    هایش نکات مثبتی هم دارد: یکی اینکه زبان این روش آموزشی، با وجود دشواري
کند و در کار بـا   ترجمه و تحلیل آن تلاش میرود و براي فهم و  مستقیماً به سراغ متن باستانی می

گیـر   دوم اینکه، پس از مدتی کار با متن و رجوع مکرر به کتاب دستور و جـاي . یابد متن مهارت می
هاي  یابد و حداقل بخشی از واژه آموز بر مباحث دستوري تسلط می شدن مباحث آن در حافظه، زبان

رغم دشواري، شـاید چنـین روشـی بهتـرین شـیوة       ن، علیسپارد. بنابرای پرتکرار متن را به خاطر می
توانـایی   ،خواهند در کمتـرین زمـان ممکـن    یعنی کسانی که می ؛اللغه باشد آموزش پژوهشگران فقه

دست آورند. شاید به همین دلیـل اسـت کـه چنـین      خواندن متن و آگاهی نسبی از دستور زبان را به
سـریانی   توان بـه کتـاب   کاربرد دارد. براي نمونه میهاي کهن  اي هنوز در آموزش برخی زبان شیوه

اشاره کرد که ابتدا مباحث مربوط به در آموزش زبان سریانی  ، تألیف تاکامیتسو مورائوکا،10کلاسیک
  ها را آورده است.  نامۀ آن و واژه مهمدستور زبان و خط را مطرح کرده و سپس چند متن 

هایی دیـد کـه پـرودز اکتـور      ن در مجموعه کتابتوا شیوة دیگر آموزش زبان اوستایی را می
هاي سدة بیسـت و یکـم م.  بـراي     هاي ایرانی، در نخستین سال شروو، متخصص برجستۀ زبان

هاي ایرانی از جمله زبان اوستایی، تألیف کرده است. گذشـته از پیشـرفت مطالعـات     آموزش زبان
است، تفاوت اصلی این   ی نیز گذاشتهاوستایی در این صد سال که تأثیر خود را در مطالب آموزش

ها اختصاصاً براي آمـوزش زبـان طراحـی     ها با منابع پیشین در این است که اولاً این کتاب کتاب
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هاي دستور زبانی نیستند که در آمـوزش زبـان هـم بـه کـار برونـد.        که کتاب اند و دیگر این شده
شی از مباحث آواشناسی، صرفی، مطالب کتاب در قالب چندین درس بیان شده و در هر درس بخ

کـه   آن ها به جـاي   هاي جدید آمده است. طبق روش آموزشی این کتابه نحوي و فهرستی از واژ
هاي  را یکباره بیاموزد، حالت aآموز یک صرف خاص، مثلاً صرف اسامی و صفات مختوم به  زبان

تر اینکه در پایـان هـر    مگیرد. از همه مه صرفی مختلف آن را به تدریج و طی چند درس یاد می
درس چند تمرین براي ترجمه از اوستایی به یک زبان زنده (انگلیسی) و ترجمـه از آن زبـان بـه    

هـاي  جدیـد آن درس، کلمـاتی     اي آمـده و واژه  نامـه  اوستایی قرار دارد. در پایان هـر درس واژه 
  اند.   ها به کار رفته هستند که در تمرین
هـا   مه و تحلیل دستوري متن کنـار گذاشـته شـده اسـت. در تمـرین     ها عملاً ترج در این کتاب

هاي پایانی قطعاتی بسیار کوتاه اوستا را  جمله و سپس چند جملۀ کوتاه و در درس آموز ابتدا تک زبان
ها آمـده   هاي بزرگتر سر و کار ندارد و آنچه را هم که در تمرین کند. اما هیچ وقت با متن ترجمه می

تـوان توسـعاً    هـا را هـم مـی    کند. بنابراین، گرچه شیوة آموزش ایـن کتـاب   یل نمیواژه به واژه تحل
توانـد همـراه آمـوزش     ترجمه نامید، اما در واقع خبري از ترجمه نیست. البتـه، مـدرس مـی    - دستور

دستور زبان براساس این کتاب متنی را نیز بخواند، ولی چون مباحث دستوري طبق ایـن کتـاب بـه    
  شود، عملاً تحلیل دستوري متن ممکن نیست.  کم آموزش داده میتدریج و با سرعت 

آموزش دستورزبان اوستاي جدید در این کتاب به چیزي شـباهت دارد کـه کوتروپولـوس از    
). هدف اصلی Koutropoulos, 2011: 58گفت و منتقد آن بود ( دورة آموزش یونانی باستان می

رسد که در آن موفـق باشـد.    ست و به نظر میکتاب شروو یادگیري صحیح و آسان دستورزبان ا
انگلیسی ساده و قابل فهمی که کتاب به آن نوشته شده اسـت، یکـی از دلایـل برتـري آن بـر      

هاي دستور اواخر قرن نوزدهم و اوایل قرن بیستم بـراي مخاطـب امـروزي اسـت. نکـات       کتاب
اند، اما صرف  بیان شده شناسی تر و تا حدامکان بدون اصطلاحات تخصصی زبان نحوي نیز ساده

هـاي   هاي دسـتور زبـان و فهرسـت واژه    نظر کردن از آوردن متن و جایگزین کردن آن با تمرین
کند. درست  اي دیگر مجبور به استفاده از حافظه می آموز را به گونه جدید در پایان هر درس زبان

هـاي صـرفی    ورتآموزان طی یک یا دو جلسه با کـل ص ـ  است که در روش آموزشی قبلی، زبان
شدند، اما چون کمی پس از آموختن مقدمات صرف و نحو و آواشناسی به سـراغ مـتن    مواجه می

دیدند و مطالـب دسـتوري بـه صـورت      هاي صرفی مختلف را مکرراً در آنجا می رفتند، صورت می
کند و گرچه  هاي کتاب شروو چنین امکانی را فراهم نمی نشست. درس ناخودآگاه در ذهنشان می
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آموز بر مبحث مربوط به هر  شود و زبان هاي قبلی تکرار می در هر درس مقداري از مطالب درس
  کند. ها در تحلیل و ترجمۀ متن استفاده نمی یابد، اما از آموخته درس تسلط می

 زبان فارسی باستان

 هاي ایرانی باستان است که نظام صـرفی اسـم و فعـل آن ماننـد     باستان هم یکی از زبان فارسی
هاي معمول آموزش این  هاي کلاسیک است و آموختن آن دشواري اوستایی و سنسکریت و زبان

باسـتان کـه یـادگرفتن آن را بـا      هاي فارسی ها را دارد. به همین دلیل در اینجا بر آن ویژگی زبان
 مندان زبان فارسی باستان از کنیم. نخست اینکه، طیف علاقه سازد، تأکید می اوستایی متفاوت می
تر است و غیر متخصصان بیشتري در پی آموختن این زبان هسـتند. بـراي ایـن     اوستایی گسترده

گروه مخاطبان فراگیري خط میخی فارسی باسـتان اهمیـت خاصـی دارد و بـه طـور کلـی نیـز        
هاي خط اوستایی از خـط میخـی    آموختن خط فارسی باستان از خط اوستایی دشوارترست. نشانه

طح مقدماتی پیچیدگی و قواعد خاصی ندارد. خط میخی فارسی باستان هم بیشتر است. اما در س
  اي است. اما قواعد آن از خط اوستایی بیشتر است. نسبتاً خط ساده

هـاي زیـادي از    هاسـت. مـتن   تفاوت دیگر میان فارسی باستان و اوستایی در پیکرة متون آن
هاي سلطنتی هخامنشیان است. این  یبهفارسی باستان به جا نمانده و آنچه به دست ما رسیده، کت

ها به تکرار عبارات قالبی اختصاص یابد و همـین   مسأله سبب شده تا بخش مهمی از متن کتیبه
هـاي   هاي قالبی، صـورت  تر کرده است. با به خاطر سپردن عبارت آموزان آسان امر کار را بر زبان

ها قسمت مهمـی   د و چون این عبارتنشین آموز می ها نیز در ذهن زبان صرفی و روابط نحوي آن
هـاي   آموز را تا حدي از به خـاطر سـپردن نکتـه    از پیکرة زبانی فارسی باستان هستند، عملاً زبان

تر اسـت. البتـه، چنـین     آموزان غیرمتخصص آسان کند و مخصوصاً براي زبان نیاز می دستوري بی
هـا بایـد عـلاوه بـر      نیست. زیـرا آن هاي باستانی چندان کاربردي  اي براي دانشجویان زبان شیوه

  خواندن و فهم متن بر دستور زبان نیز تسلط یابند. 
بندي منابع زبان اوسـتایی را دارنـد. بـه طـور      منابع آموزش فارسی باستان هم همان تقسیم

نامـه   فارسی باستان، دسـتور، متـون، واژه  هاي ایران این زبان را براساس کتاب  سنتی در دانشگاه
هـاي   هـاي صـرفی همـۀ واژه    نامۀ کتاب کنت حالـت  دهند. گرچه در واژه آموزش می رونالد کنت

کاررفته در متن مشخص شده است و این براي مقاصد آموزشی بسیار مفید اسـت، امـا بخـش     به
آموز مبتدي پیچیده و دشوار و گاه غیرقابل فهم است. کنـت اسـتاد زبـان     دستورزبان، براي زبان
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باستان خود را در نیمۀ قرن بیستم م. براساس  سیلوانیا بود و دستور فارسیهندواروپایی دانشگاه پن
نسبت آن با زبان هندواروپایی نوشت. بـه همـین دلیـل، ایـن بخـش بـراي اسـتفادة نوآمـوزان         

باستان مناسب نیست. کتاب دیگري که به همین شیوه به زبان فارسی و این بار با هـدف   فارسی
اثر دکتر چنگیـز مـولایی   راهنماي فارسی باستان یان نوشته شده، آموزش فارسی باستان به مبتد

باسـتان براسـاس زبـان     شناسی و توضیح دسـتور فارسـی   است. در این کتاب از اصطلاحات زبان
هندواروپایی خبري نیست و مقدمات دستور فارسی باسـتان، بـه غیـر از نحـو آن کـه در کتـاب       

آموز مبتدي بسیار مناسب است. علاوه بـر   و براي زباناي ساده و موجز بیان شده  نیامده، به گونه
نامه نیز در این کتاب آمـده کـه حـالات     اي از چند کتیبۀ فارسی باستان و یک واژه دستور، گزیده
ها را نیز ذکر کرده است. یکی دیگر از نکات مثبت کتاب دکتر مولایی این است کـه   صرفی واژه
نامۀ کتاب  ها را در بخش واژه وجه داشته و نتایج آنهاي پس از چاپ کتاب کنت هم ت به پژوهش

  آید.  خود وارد کرده و از این نظر روزآمدتر از کتاب کنت به شمار می
کتاب آموزش فارسی باستان شروو، به همان شیوة کتاب آموزش اوستاي جدید نوشته شـده  

همراه بـا تمـرین    است. مطالب مربوط به خط و آواشناسی و دستور زبان به تدریج در چند درس
هاي قالبی  حجم فارسی باستان و سیطرة عبارت اند و خبري از متن نیست. به دلیل پیکرة کم آمده

آید و جملاتی کـه در   بر آن، فقدان متن در کتاب آموزش فارسی باستان شروو کمتر به چشم می
  کند.          ها آمده تا حدي آن را جبران می تمرین

 زبان سغدي

زبان سغدي یک زبان ایرانی میانۀ شرقی است. تقریباً همـۀ کسـانی کـه قصـد یـادگیري زبـان       
تطبیقـی و   –شناسـی تـاریخی    آموزانی هسـتند کـه در حـوزة زبـان     سغدي را دارند از گروه زبان

هایی است که  کنند. معمولاً زبان سغدي یکی از آخرین زبان هاي ایرانی تحصیل می اللغه زبان فقه
هاي ایرانـی باسـتان و یکـی دو     آموزند و احتمالاً پیش از آن زبان ر دورة تحصیل خود میها د آن

رود که نظام صرفی اسامی و افعال زبـان   اند. بنابراین انتظار می زبان ایرانی میانۀ غربی را آموخته
آشـنا  آمـوزان نا  هاي ایرانی دارد، چندان بـراي زبـان   هایی که با سایر زبان سغدي، با وجود تفاوت

هایی باشـد   رسد که سغدي یکی از دشوارترین زبان نباشد. ولی در عمل، به چند دلیل به نظر می
شوند. دلیل اصـلی نظـام آوایـی زبـان      آموزان در دورة تحصیل خود با آن مواجه می که این زبان

است که اساس تصریف اسم و فعل در این زبان را تشـکیل   11ها وزنی مصوت سغدي و قانون هم
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هاي ایرانی باستان و میانه  آموزي که قبلاً با آواشناسی زبان دهد. نظام آوایی سغدي براي زبان می
آمـوز   نماید و زبان هاي آوایی از باستان به میانه آشنا شده است، غریب و نامأنوس می و دگرگونی

ك کنـد. البتـه   تواند به راحتی تحولات آوایی از ایرانی باستان به این زبان میانۀ شرقی را در نمی
آموز از آواشناسی ایرانی باستان بیشتر باشد، درك مسـائل آوایـی زبـان     هرچه اطلاع پیشین زبان

هاي اسم و فعل بـه دو دسـتۀ    ماده ها  وزنی مصوت ترست. براساس قانون هم سغدي برایش آسان
ا باید شوند و براي تشخیص حالت صرفی واژه در ابتد هاي سنگین و سبک تقسیم می اصلی ماده

نوع مادة آن را تشخیص داد. گرچه تعیین نوع ماده پیرو قواعد خاصی است، اما ایـن کـار بـراي    
هـاي   آموزان مبتدي چندان آسان نیسـت. عـلاوه بـر ایـن، شـکل ظـاهري برخـی از مـاده         زبان
هاي خاص در افعال مشابه یکدیگر اسـت و ایـن نیـز     شدة سنگین و سبک یا وجوه و زمان صرف

  کند و معمولاً جز تکرار و تمرین راه حلی ندارد. ارتر میکار را دشو
شود که هر دو  هاي ایران براي زبان سغدي از دو منبع آموزشی اصلی استفاده می در دانشگاه

شـروو اسـت   راهنماي زبان سغدي اند. یکی از این دو کتاب  در سدة بیست و یکم م. تألیف شده
کتـاب دوم  هـاي ایرانـی نوشـته شـده اسـت.       ش زبـان هاي او براي آموز که به شیوة سایر کتاب

) تألیف خانم دکتر زهره زرشـناس اسـت. در   نامه هاي گزیده، واژه دستنامۀ سغدي (دستور، داستان
آموزان مبتدي شرح داده  بخش دستور این کتاب دستور زبان سغدي به اختصار و در حد نیاز زبان

حسب مقولات مختلـف دسـتوري اسـت.     بندي مباحث مختلف این بخش بر شده است و تقسیم
اسـت کفایـت     مطالب این بخش براي تحلیل دستوري سادة سه متن داستانی که در کتاب آمده

هاي به کار رفته در مـتن مشـخص شـده و بـر      هاي صرفی واژه نامۀ کتاب حالت کند. در واژه می
  ارزش آموزشی کتاب افزوده است.

هـاي دسـتور    ایلیا گرشـویچ هـم ماننـد کتـاب    انوي دستور سغدي مغیر از دو کتاب یاد شده 
رود، اما هدف اصلی نگارش کتاب، مثـل سـایر    اوستایی و فارسی باستان براي آموزش به کار می

    ها، آموزشی نبوده است.  دستور زبان

  نتیجه
هـاي   توان نتیجه گرفت که احتمالاً دلیل اصلی برکنار ماندن زبـان  با توجه به آنچه گفته شد، می

هاي جدید آموزش زبان و روش تعاملی ارتباط مستقیم با این نکته دارد که  استانی ایران از شیوهب
گوید و به کارگیري روش تعاملی که کوتروپولـوس   ها سخن نمی حاضر کسی به این زبان در حال
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)، در عمل براي همۀ Koutropoulos, 2011: 59کند ( براي آموزش یونانی باستان پیشنهاد می
رسد و مفیـد نیسـت. از سـوي دیگـر، مشـکلات آمـوختن        هاي باستانی ممکن به نظر نمی زبان
هاي باستانی منحصر به  مسائلی مثل خـط ناآشـنا و دسـتور زبـان پیچیـده نیسـت. چنـین         زبان

وري مثـل چینـی و روسـی و عربـی بـه       هـاي زنـدة پرگـویش    مشکلاتی بر سر راه آموزش زبان
ها از شیوة آموزشـی   زبان نیز وجود دارد، اما مدرسان این زبان ارسیآموزان انگلیسی زبان یا ف زبان

تـر کننـد.    آمـوزان آسـان   ها کار را براي زبـان  آن واسطۀ کوشند تا به کنند و می تعاملی استفاده می
هاي باستانی این است که اولاً براي یاددادن دستورزبان پیچیده هیچ  مشکل اصلی مدرسان زبان
آمـوز در   در دست ندارند و ثانیاً  ناگزیرند که براي کمک به پیشرفت زبان منبعی جز متن مکتوب

درك متن، وقت فراوانی را صرف آموزش قواعد خشک دستوري کنند و از ایـن گذشـته، هـدف    
  بخش مهمی از این زبان آموزان، تخصص یافتن در همین دستور زبان است. 

کـه قواعـد دسـتوري آن بـراي      - آمـوز زبـان روسـی    از سوي دیگر، به عنوان مثـال زبـان  
وران این زبـان و سـپس تقلیـد از     با گوش دادن به سخنان گویش -زبانان پیچیده است انگلیسی

هاي  ها در موقعیت هاي صرفی این زبان و کاربرد آن ها به صورت ناخودآگاه با برخی از صورت آن
ه لزومـاً از صـرف همـۀ    آنک ـ کنند، بی ها در ذهنش رسوب می شود و این صورت مختلف آشنا می

 هـاي باسـتانی معمـولاً چنـین امکـانی را در اختیـار نـدارد.        آموز زبان ها آگاه باشد، اما زبان حالت
ها باید کماکان مبتنی بر دستور زبان باشد و همـان   بنابراین شیوة مناسب براي آموزش این زبان

چنـان روش   غدي دیدیم، همطور که در بررسی منابع رایج آموزش اوستایی و فارسی باستان و س
ترجمه کارآمدترین شیوه است. در عین حال، چون تنها راه ارتباط برقرار کردن از طریق  -دستور

هاي باستانی کسب توانایی خواندن و فهم متن است،  شاید نیاز باشد که روش تعـاملی   اکثر زبان
  د.ها نیز باید با توجه به این نکته بازتعریف شو در آموزش این زبان

هاي غیرآموزشی دستور زبان در کنار خواندن متن این است  ترین مزیت استفاده از کتاب مهم
آموز و مدرس است. این شیوه  یابد، اما مستلزم تلاش بسیار زبان که سرعت یادگیري افزایش می

  تر مفید است.  براي سطوح مقدماتی آموزش زبان چندان کارآمد نیست. اما در سطوح پیشرفته
باستان و سغدي که بـا هـدف    شروو براي آموزش اوستایی جدید، فارسی  ررسی سه کتاببا ب

هـاي   توان دید که حذف متن و تأکید بر دستور زبان که در کناب اند، می شده  آموزش زبان نوشته
تواند به  آموز نمی کند، اما در بلندمدت زبان تر می بینیم، کار آموختن دستور زبان را آسان شروو می

توجهی نسبت به هـر یـک از دو رکـن     احتی متن را از نظر دستوري تحلیل و ترجمه کند. با کمر
  دستور زبان و ترجمۀ متن امر آموزش لطمه خواهد دید.
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هاي ایرانی، با توجه به محدودیت پیکرة زبانی، آمـوختن   رسد که براي آموزش زبان به نظر می 
هـا   کان بهترین روش آموزش باشد. اما باید میـان آن دستور زبان به همراه ترجمه و تحلیل متن کما

توازنی برقرار کرد. اینکه مباحث دستوري به تدریج و همـراه تمـرین یـاد داده شـوند، کـار را بـراي       
کند و براي سطوح مقدماتی مناسب است. اما در کنار آن حتماً باید متنـی باشـد    تر می آموز ساده زبان

، راهنمـاي اوسـتاي جدیـد   آن، مطالب دستوري در ذهـن بنشـیند.   که با خواندن و تحلیل و ترجمۀ 
نوشتۀ کانترا و ردار از این نظر کتاب مناسبی براي آموزش زبان اوستایی است. گرچه مؤلفان عـلاوه  

مند به آمـوختن اوسـتایی هسـتند در طیـف مخاطبـان قـرار        بر دانشجویان، کسانی را هم که علاقه
رسد که این کتاب براي غیر دانشـجویان   )، اما به نظر میCantera & Redard, 2019: 1اند ( داده

هاي کلاسیک بـراي آمـوزش    رسد بهتر است مانند زبان چندان مفید نباشد. به طورکلی، به نظر می
اي براي  هاي آموزشی جداگانه تري مثل فارسی باستان و اوستایی کتاب هاي باستانی پرمخاطب زبان

  آموزان را هم برآورد.  ه نیاز این طیف از زبانغیردانشجویان تدوین شود ک

 :ها یادداشت
1. Communicative language teaching  
2. Passive learning  

ها اصلاً معادل کلمات و عبارات زبـان   هاي باستانی این نیست که آن آموزان زبان . منظور از یادگیري منفعلانۀ زبان3
ها نیازمند استفاده از ایـن ظرایـف    ها توجهی ندارند، بلکه آن دانند یا به ظرایف کاربرد آن خود به زبان دوم را نمی

  ا در متن به کار ببرند.  ها ر کاربردي نیستند و فقط کافی است که آن
هایی که به طور خاص براي آموزش زبان یونانی باستان به دانشجویان فلسفه طراحی شـده، کتـاب    . یکی از کتاب4

Beetham, F. (2007). Learning Greek with Plato (A beginner’s course in Classical Greek), Bristol. 
)، اسـت  Menonبرگرفته از یکی از محاورات افلاطون، محاورة منـون (   است. همۀ متونی که در این کتاب آمده،

که نظریۀ مثل افلاطونی در آن بیان شده است. چون هدف اصلی کتاب آماده کـردن نوآمـوزان یونـانی باسـتان     
ن براي خواندن متون فلسفی این زبان است، استفاده از آن براي کسانی که با فلسفۀ یونانی آشنایی ندارند چنـدا 

  آسان نیست. 
هـاي خـانوادة    تـرین زبـان   . عبري کتاب مقدس از نظر قدمت اسناد و مدارك و وسعت متون موجود یکـی از مهـم  5

رود. به دلیل اهمیت مذهبی این زبان براي یهودیان، براي آموزش زبان عبري کهن دو دسته  سامی به شمار می
هاي سامی طراحی شده اسـت و دسـتۀ    متخصصان زبان شناسان و منبع وجود دارد: یک دسته براي استفادة زبان

رود. علاوه بر این، عبري کهن نیـز، ماننـد    دیگر براي آموزش این زبان به افراد غیرمتخصص یهودي به کار می
گیرند. یونـانی انجمـن مشـترك     مندانی دارد که در هیچ یک از دو دستۀ یادشده جاي نمی هر زبان دیگر، علاقه

  لاسیک و انتشارات دانشگاه کمبریج منتشر شده است، دید.هاي ک مدرسان زبان
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توان در مجموعـۀ   برداري از متون اصلی و نوشتن متنی جدید با تقلید و استفاده از عبارات آن را می . این شیوة بهره6
 که از طرف بخش » خواندن یونانی«سه جلدي 

Joint Association of Classical Teachers’ Greek Course. (2015). Reading Greek, 3vols, Cambridge. 
(Second edition). 

هاي آن و سومی به راهنماي آموزش بدون معلم  ها، دومی به دستور زبان و تمرین از سه جلد این کتاب یکی به متن
 اختصاص دارد.  
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